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«Tin. Manenuner. Aynapma: nugpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJbIK KapbIM-KATBIHACY
XaJIbIKapaJIbIK FBIJIBIMU-TIPAKTUKAJIBIK KOH(prGHIII/Iﬂ MaTCprualapblHbIH JXWUHArbl, ayJdapMma, Ti.]'[,
MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
Mocenenep TankpuiaHgael.  Koudepenuuss 1uudpnplk goylp OKaFmadblHAA — aylapMa  JKOHE
MJJACHUCTApAJIBIK KOMMYHUKalOWsA  CaJlaCblHAArbl FBUIBIMH  3C€PTTCYICP MCH IPAKTHUKAJIBIK
TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.

© JI.LH.I'ymuaeB arbinaarsl Eypasust yiTrTeik yHuBepcureTi, 2024
© L.N.Gumilyov Eurasian National University, 2024
© EBpasuiicknii HauuoHaabHbIH yHuBepcuter um.JI.H.I'ymuaena, 2024
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CTPATETUANAP

B TemeHpeTy cTpaternacol M Ocy cTpaternacol M TeaTpanablnblK CTPATErMACDI

Huarpamma — 1

KopsbITeiHIBIIAN Kelle, casch AUCKYpC Kazipri casicu Ke3KapacTap MEH HJI0JIOTHsIIap Ibl
OeliHenen KaHa KOMMaiiJibl, COHBIMEH KaTap 9pTYpJil cTpaTerusaap MEH TaKTHUKajlapbl MaKCcaTThl
naijanany apKblIbl KOFaMABIK MIKIpAl OesceH Il Typlie KalbINTacThipaibl. 3epTTey KOpCeTKeHAEH,
casiCl JTUCKYpC ayIUTOpUsSFa KaXeTTi acepre jKeTy YIIIH ©31H-631 TaHBICTBIPY, KapchbLiacTapablH
OelleNliH TOMEHETY KOHE 63 YCTaHBIMBIH HBIFANTY CHSKTHI OpTYpJIl CTpaTerusiiapibl KOJJaHabl.
Honanea TpamMnTeiH ceiffiereH ce3lepiH TanjlayblHIa KepCeTUIreHAeH, MYHAal cTpaTerusiap.ibl
TUIMJI TaiiajgaHy ce3 TaHIayblHA, aUThUTY KYPbUIBIMBIHA JKOHE XKAJIbI ©31H-631 KOPCETY CHUSKTHI
TaKTUKAaCchlHA Ha3ap ayJapylblH casiCH IMpOLECTep MEH KOFaM[bIK KaObLIJayFa KaHIIAJIBIKTHI dcep
eTeTiHIH Kopcereni. COHIBIKTAH CasCH TUCKYPCTHI OWIIIK MEH BIKMAJA €Ty KYpajbl PETiHAEC TEPeH
3epTTeY 6T€ MAaHBI3/IbI OOJIBIN TaOBLIATHI.
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JETCKHUH SA3bIK B TUAJIOTE: UCITIOJIb30BAHUE CJIEHIOBBIX BBIPAYKEHU
(HA MATEPUAJIE KHHO®UJIBMA "AVATAR: THE WAY OF WATER")

A.C Teaeyraii
Marucrtpasnr
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Annomayua. [lannas cmames noceawjeHa UCCIe008aHUI0 OCOOEHHOCMEU NOHAMUSL
"oemckuti a3vik" u nepesoda 5mozo s3vika 6 Kuno. Ce200Hs JicapeoH Gvluenl 3ad PAMKU
npocmopeyuss U NPOHUK 8 NYOIUYUCTIUYECKYIO U XYOOHCECBEHHYIO Peyb, UCNONb3YemCcs He MOAbKO
Kax memagopuyeckoe cpeoCmeo Xapakmepucmuku KOHKPEemHOU cpeobl U YenogeKd, HO U 0.
NpAMO20 HAUMEHOBAHU NpeoMemos U sAeleHull. B oOannoti cmamwve paccmampuearomes
pasepanuyenuss mepmunos "xcapeon” u  "apeo”, a marxoice cneyuguxa ux nepesooa 8
KUHONpOOYKyuu. B cmamve axmyanmusuposana mema UCNOIb308AHUA OeMbMU  PA3TUUHBIX
CIIEH20BbIX CNI08, 8 MOM UYUCTIe HcapeoHa u apeo. Ilposooumcs ananuz cyomumpos guivma "Avatar:
The Way of Water ¢ yenvio svisenenus ocobennocmeti nepegooa.

Knwoueevie cnosa: oemckuil A3bIK, A3bIK KUHOQDUIbMA, OUANO2, HCAP2SOH, AP20, CJleHe,
cyomumpul, nepesooyeckue mpanc@hopmayuu.

Anoamna. Byn maxana "oananap mini" yevimviubly epeKuenikmepin 3epmmeyee HcaHe OCbl
minoi  kunoza ayoapyza apHanzan. byeinei mawnoa orcapeon  aywizeki mindeH  acwln,
NYOIUYUCTNMUKATBIK JHCIHEe KOPKeM collieyee enin, Oencini 6ip opma meH adamobl CUNAMMAUMbIH
Memagopanvik Kypai peminoe 2aHa emec, COHbLMEH Kamap 3ammap MeH Kyoulivlcmapobl mikenetl
amay ywin O0e Koaroanvliaovl. byn maxanaoa "scapeon” scone "apeo” mepmunoepiniy apasiciein
asicolpamy, COHOAU-aK o01apovl KUHO 6HIMOepiHe ayoapy epeKulenikmepi Kapacmvipblidobl.
Maxanaoa bananapoviy apmypai sHcapeon ce30epoi, COHbIH IUIHOEe HCAP2OH MEH aApeOHbl KOAOAHY
makwvlpvlovl 63exkmi. Ayoapma epexwenikmepin anvlkmay maxkcamoinoa "Avatar: The Way of water"”
Qunvminiy cyomumpiepine manoay Hcypeizineoi.

Tyiiin ce3oep: bananrap mini, KUHOGUILM M, OUATO2, HCAPSOH, AP0, HCAP2OH, CYOMUmMp,
ayoapma mpaHc@opmayuscol.

Abstract. This article is devoted to the study of the features of the concept of “children's
language™ and the translation of this language into cinema. Today, jargon has gone beyond the
vernacular and penetrated into journalistic and artistic speech, is used not only as a metaphorical
means of characterizing a specific environment and person, but also for the direct naming of
objects and phenomena. This article discusses the differentiation of the terms “jargon™ and "argo”,
as well as the specifics of their translation into film productions. The article updates the topic of
children’s use of various slang words, including jargon and argot. An analysis of the subtitles of the
film "Avatar” is being carried out: The Way of Water in order to identify the features of the
translation.

Keywords: children's language, film language, dialogue, jargon, argot, slang, subtitles,
translation transformations.

B HacTosee Bpemsl B JIMHI'BUCTHKE HEJIOCTATOYHO H3y4yeHa npolieMa ocoOeHHOCTEH
«IETCKOTO sI3bIKa» M €ro InepeBoja B KMHOQHMIbMaxX. Mbl aéM OOOOIIEHHYIO XapaKTepUCTUKY
MOHATUSA «JIETCKUN SA3bIK» B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, a TAK)XXE aHAIU3UPYEM OCOOCHHOCTH €ro
IIEPEBO/IAa C UCIIOJIb30BAHUEM TaKUX CIICHIOBBIX BBIPAKEHMH Kak ">kaproH" m "apro', 4ro npuaaér
0cOoOyI0 aKTYyaJIbHOCTh HAIlleMy HCCIIEIOBaHUIO. BrepBble HaMU CHCTEMAaTH3UPYIOTCS 3HAHMS
OTHOCHTEJIBHO TPYJHOCTEH MepeBo/a «ISTCKOTro s3bIKay» Ha Marepuaie kuHoduibma "Avatar: The
Way of Water" («Asatap: IlyTe BOIBI») B MEpeBOJE C AHITIMHCKOrO Ha PYCCKHH U Ka3aXCKUil
SI3BIKH.

Ilens uccnenoBaHus — M3Yy4EHHE CIEHTOBBIX BBIpaKEHMHM "xkaproH" u "apro", a Taxxke
cneun(uKd HX TepeBoja C AaHIVIMWCKOTO Ha Ka3aXCKUM M PYCCKMM S3bIK Ha Marepuaie
kuHodmibMa «Aparap: [1yTb Boab.

I'maBHas 3amaua TaHHON pabOTHI — U3YYUTh CICHTOBBIE BhIpaXkeHHs "xkapron" u "apro",
paccMOTpeTh MX OCOOCHHOCTH W 0003HAUUTh TPYAHOCTH, BO3HHMKAIOIIME MPU HMX IEpeBoJie B
kuHO(ubMax Ha mpumepe knuHopmisma "Avatar: The Way of Water” («Asarap: [Tyt BoabI»).
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Ilo cBoeil mpupoje sA3bIK MPEACTaBIsAET COO0N MHOTOCIONHOE SIBIEHUE, OKAa3bIBAIOILEE
3HAQUUTEJIbHOE BJIUSHHUE HA peub JeTel W MX KOTHUTUBHBIE MPOLECCH. SI3bIK HEMpPEephIBHO
oOoramaercss W pa3BUBACTCAd 3a CYET OTPAKEHUS COLMOKYIBTYPHBIX AacleKTOB ATHUYECKUX
cooOmuiecTB ¥ UX OOIIECTBEHHO-TIPOU3BOJCTBEHHOM aeATeNbHOCTH. OH SBISETCS COLUAIBHBIM
SIBIICHHEM, MTOCKOJIbKY TECHO CBS3aH C OOIIECTBEHHOW JESITEIbHOCTBIO JIIOJICH U MpeIHa3HaueH s
KOMMYHUKAITUH.

B paMmkax Hamero wuccieoBaHHsS MaTepUaloM JUIsl aHalIM3a MOCIYXW1 (UiIbM Ha
aHrIuickoMm s3eike «Avatar: The Way of Water» («ABarap: IlyTs BOJBI» U «ABaTap: Cy KOJIBI»).
B3st opunmansao 1y0nupoBaHHBINA IEpeBoT GHIIbMa Ha PYCCKHM S3bIK, OCYIIECTBICHHBIN CTYIUeH
«MovieDalen» u Ha Ka3axCKuii sI3bIK, OCYIIECTBJICHHBIH cTyauei «Aray Media Group» B 2022
roxy. PaccmMorpum ocoOeHHOCTH CyOTHTPOB M IyOispka B JaHHOM (HIIbME, IOCKOJIBKY OHH
MIPEJICTABIISIIOT OIpENIeNIeHHbIE TPYAHOCTU TpU MEPEBOJIE C OJHOTO s3bIKa HA JPYrod M TpeOyroT
OTIpe/IeTICHHBIX TpaHChOpMAaITHii.

B cratbe paccmarpuBaeTcsi AMANIOr, KOTOPbIH B CBOIO O4YEpeab, IMPEACTaBISET COOOMU
OCHOBHOH JKaHp pa3rOBOPHOM peuM JByX Y4YaCTHUKOB, TJieé KaxJas peruika oOpaiieHa K
cobeceHUKY. B manore yacTo mpoucxoauT cMEeHa poJieil TOBOPSIIETO U CIYIIAIOUIET0, U PEIIMKU
MOTYT BBIpaKaTh DPAa3JIMYHbIE PEAKIMM U KOMMYHUKAaTHBHbIE 1enu. [lommior — 3To pasroBop
MEXAY HECKOJIbKUMHU Yy4YaCTHMKaMH, I/I€ BO3MOXHBI paziUyHble (OpPMbI B3aUMOJAEHUCTBUSL
Y4acTHUKH MOTYT MEpPEeKIIoYaThCsl MEXy HECKOJIBKUMH TEMaMHU Pa3roBOpa WM BKIMHUBATHCS B
BBICKa3bIBaHUS JAPYruX. B XyJo)KeCTBEHHOM mHTepaType MOJHJIOT YacTO MCIOJb3YyeTcs s
MPEACTABICHUS MACIITAOHBIX COOBITHI M IMOKa3a Pa3HO00pasus MepCoOHaAXKEH.

B oOmactu AuMHrBHCTUKM TepMHUHBI "KaproH" u "apro" MCHOJB3YIOTCS A 0003HAuYEHUs
cnenuduuecknx "S3BIKOB", TPUMEHSEMBIX JUOO JIOJIbMH, pPaOOTAIMMH B OIpPEACICHHON
npodeccun (mpodeccHoHANTBHBIE apro WX KaproHbl), JIMOO MPUHAIICKANTUMU K OMPEICTICHHON
COLIMANIBHON rpynne (couuanbHble apro WiM *aproHsl). OIHAKO ATH TEPMUHBI HE OTHOCATCSA K
S3bIKaM B CTPOTOM CMBICJIE€ CJIOBA: UX rpaMMaTHKa B II€JIOM COOTBETCTBYET OOIICHALMOHATLHOMY
sa3bIKy. OCOOEHHOCTH 3aKJIIOUAeTCSl MCKIIOYUTENIbHO B JIGKCHKE: MHOTHE CJIOBAa B JKaproHax
o0nanarT cnenupruueckuM 3Ha4YeHHEM, a HEKOTOPbIE U3 HUX OTJIMYAIOTCA U 10 (opMe OT HIMPOKO
HCIOJIb3YEMBIX B 0011IeM si3bIKe. I3MeHeHus B sU3HU 00IIECTBA COMPOBOXKAAIOTCS U3MEHEHUSIMH B
nuHTrBOoceMuoTuke [1, ¢ 25], 4to BeAeTr kK OOMIBHOMY POCTY HETPUBUAIBHOTO CMBICIOU3BICUCHUS
U3 JI000TO COIMOJIEKTa, B TOM YKCJIE, U U3 CIICHTOBBIX CJIOB U BbIPaXKEHUII.

1 JKapron «Kapron — pa3HOBUIHOCTh PEUH, UCTIOJIB3YEMOM MPEUMYIIIECTBEHHO B
YCTHOM OOIIEHHWU OTACJIBbHOW COIMAIBHOW TPYIIOH, 0O0bEeIUHSIONICH
JOJIE 1O TPU3HAKYy NPOQPECCHH, TMOJOKEHUsA B OOIIECTBE WIH
BO3pacTa» [2, ¢. 15].

2 Apro "Apro" OOBIYHO AaCCOIMHUPYETCS C JKAPrOHOM WIIU CleUu(pUIecKIM
CIICHTOM, HCIIOJIb3yeMBbIM B OMPEIECICHHON COLMANbHON TpyIe WU
cpene. TepMuH  MOXeT  Takke  O3HauaTh  TallHBIA WM

CHEIMATM3UPOBAHHBIN S3bIK. APTo Yaille BCEro HCIOJIb3YeTCs JHUIaMH,
NPUHAUISKAIIMME K TPECTyIHOMY MHUPY; TOCIEIHUE B pPa3roBOpe
TATOTEIOT K 3aBYaJIMPOBAaHHOCTU CBOEH MH(pOpPMAIMK U 3aKPBITOCTH €€
JUIsL IpyTux jrozaei [3, c. 159].

3  Crnenr Cnenr — 310 HedOpManbHBIA U KOJOPUTHBIA Pa3HOBUAHOCTH SI3bIKA,
KOTOPBI YacTO HCMOJIB3YeTCS B TMOBCEIHEBHOM OOIICHUU, OCOOEHHO
Cpeou MOJIOACKHU M OMpPENEeNeHHBIX COUMaNbHbIX rpynmn. Hambonee
aZIeKBaTHO CIIEHI XapakrepuszyeT . llapTpumk kak co3HarenpHOE M
MpeIHaMepPeHHOe YIOTPeOIeHHE dJIEMEHTOB COIIMOJIEKTHOTO CIIOBaps B
Pa3sroBOPHOI PeYH B CTHIIMCTHYECKUX 1eisix [4, ¢. 9-10].

AHaJm31/1py;1 NEPCBCACHHBIC KHHOAWAJIOTU HHWXKE, PACCMOTPUM, KaAKHC Hp606p8.30BaHI/I$I
ObLIIM BHECEHBI:
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You gotta stop takin' the heat for this knucklehead. — Xopow: svicopascusame smoco napwueya. —
Mpuinay ecepcoxmuiy apmuin #caby0bi KblCKapm.

«To take the heat» MokeT OBITH Tak)Ke MEPEBEIEH KaK «B3ATh yaap Ha ceOs», OJHAKO s
0oJee MPOCTOM 1 MOHATHOMN JJIsl 3pUTeNiel peuu ObLIO MPUMEHEHO CJICHTOBOE BEIPAXKEHHUE.
Your ass is mine. - 4 ece pasrno mo2y mebe nasanismo. - Cazaiibinobl GepemiH.

B nmanHOM mpuMepe MBI BHIUM HCIOJH30BaHUE HEICH3YPHOW JIEKCUKA B OPHUTHHAIBHOM
MPEITIOKEHNHU, KOTOphIe OBLIM IEPEBEACHBI KaK KAprOHBI «HABASATH» W «ca3aiibiH Oepy». B
JAHHOM CITydae MepPEeBOJMYMKH HCIIOJIB30BAM MPUEM KOMIICHCAIIMH, TaK KaK JOCIOBHBIN MEPEBO/T
WIK TMOA0Op KaKWUX-TMOO WHBIX SKBHUBAJICHTOB 3By4dasl OBl KpailHE BYJIbIapHO HAa PYCCKOM U
Ka3aXCKOM SI3BIKaX.

Are you some kind of... freak? - Ter umo kakas-mo kpusasn? - Cen conoa kemicciy 6e?

Bo BTOpOM mprMepe MBI BHANUM, YTO MEPEBOIUMKHU TepeBenn cioBo «freaky kak «kpusas»
WIN «KeMic». B KoHTekcTe (uibMa CyliecTBa W3 JBYX Pa3HBIX IUIAHET BCTPEYAIOTCS W BHJISAT
OTIIMYMS JAPYr B JAPYyre, MO3TOMY KuTenmu Ha’Bu KaxyTcs Uil )KUTENel BOJbl OoJiee ciaObiMu
CYIIIECTBAaMH C HEMPABUIBHBIMU TEJIAMH U 0€3 HEOOXOIUMBIX JIIi BEDKUBAHHS B BOJIC HABBIKAMHU.
MpI cuMTaeM, YTO TIEPEBOTYHMK IMPHHSUI MPABUIBHOE PEIICHHE TEPEeBOJS TaHHOE MPEIOKCHUE
WCIIOJIB3YS TIPUEM KOHKPETH3AIUH.

Get outta here! - Kamume omciooa! - Bap enoi!

Back off. Now. - Omssicumecs! Cetiuac snce! - Apor kem! Tes!

Buddy, | have no idea what you just said. - Bpamuwxka, s ne nousin umo mei ckazan. - bayvipwim,
CeHIH He aumKaHbIHObL MYCIHOeJiM.

B BBIIIeyKa3aHHBIX MpUMEpax ObUT MPUMEHEH JOCIOBHBIA IEPEBOJ, TaK KaK HMENNCh
TTOJTHBIC SKBHBAJICHTHI B TPEX s3bIkax. OJHAKO, CTOMT OOPATHTh BHUMAHHUE YTO HA PYCCKOM SI3bIKE
OBUTIO MPUMEHEHO CJICHITOBOE BBIpAYKCHHE. 3a4acTyro, )KaprOHBI HCIOJIB3YIOTCS 00Jiee MOJIOIBIMA
nepcoHaxamu (priIbMa, IOATOMY MBI CUUTAEM, YTO JaHHBINA TIEPEBOT ObLIT BHIITOJHEH KOPPEKTHO.
But it can do something really cool. — Ho smoti pyxoit mosicno dename kpymyto wmyky. — bipax 6ip
HapceHi Kyuimi icmetioi.

B nmamHOM  mpuMepe  MPOW3OHUIO  JIGKCHYECKOe  J00aBJICHHWE  WUMILTMIUTHBIX
(Topa3zyMeBaeMbIX, OCTABIINXCS HEBBIPAKCHHBIMH) KOMIIOHEHTOB, TOCKOJIBKY 3TH JJIEMEHTHI HE
HECYT 3HAUUTEIFHOW CMBICIIOBOW HArpy3kd, BBUIY TOrO 4YTO OHH KOMIICHCUPYIOTCS
MPOMCXOAIIUMH COOBITHSIMU Ha 3Kkpane. CiioBO «CO0l» Takke SBJISETCS CIICHTOBBIM BBIPAKECHHUEM.
Ah, what's tree boy doing here? - Ymo mym oeraem smom necnoii? - Opman 6anacel nesvin keioi?

[Ipomsonuia KOHKpeTH3alusi, TaK KaK €JIWHUIA HMCXOJHOTO s3blKa C 0oJiee IHPOKAM
3Ha4YeHHEM ObllIa 3aMCHEHA CIMHMIICH ¢ 00JIee Y3KUM 3HAUYCHHEM.

B pesynbrate wmccnenoBaHus ObUIO BBISBICHO 4YTO BCE PA3HOBUIHOCTH COIHAIBHBIX
JMAJICKTOB  XapaKTePH3YyIOTCS  S3BIKOBOM  BapUaTHMBHOCTBHIO, OTPAXKAWOIIEH OIpe/eieHHbIC
COLIMAJIbHBIC TPYIIBI HOCUTENCH s3bika. Ha3HaueHWe s3blka — CPEACTBO OONICHUS JIIOJICH —
HMEET SIPKO BBIPAKEHHBIN colManbHbIM Xapakrep [5, c. 1]. IIpobGiaema B3amMOeHCTBHS sI3bIKA U
oOriecTBa HE MOXKET OBITh paspelnieHa 0e3 u3ydeHuss (QYHKIMOHHPOBAHUS sI3bIKA B Pa3JIMYHBIX
OOIIECTBEHHBIX CJIOSAX M MPO(ECCHOHAIBHBIX TpyIIax, Oe3 TIIATEJIBHOTO HCCICIOBAHUS €ro
COLMAIBHO-TUATICKTAILHOW CcTpaTu(UKay ¥ (HYHKIIMOHATBHO-CTHIMCTUYECKOTO BaphbHPOBAHUS
[6, c. 3]. 3y4yeHHe TeKCUKO-CEMaHTUYECKOW CHCTEMBI JTF0O0TO sI3bIKa TpeOyeT riIy0OKOro aHaau3a
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX AaCIEKTOB, BKJIIOUAs H3yuyeHHE HEHOPMATHUBHOW JICKCHKH, TaKOW Kak
KaproH, apro u cieHr. ToNBKO Tako# TMOIXOJ MO3BOJSET TOJHO W aJCKBATHO TOHSTH SI3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH M COIIMOKYJIBTYPHBIC KOHTEKCThI. 3HAHUE U PUMEHEHUE TAKOH JIEKCUKU HEOOX0TMMO
JUIsS. YCHEIIHOTO TOHWMAaHUS COBPEMEHHOW XYyIO0)KECTBEHHOW JIMTEPATypbl M TEPHOAUKH, IS
MEePEeBOTYECKON JAEATETLHOCTH M YIS TMOJHOTO MPEJCTAaBICHUS O COBPEMEHHOM Pa3roBOPHOI peuw,
a TaKkXKe 0 ColabHOU MU hepeHIany HalMOHAILHOTO s3bIKa [7, ¢. 1].

Takum oOpa3om, mpu paccMOTpeHHH mepeBojaa ¢mibMa «Avatar: The Way of Water» ¢
AHIJIMICKOTO HA PYCCKHIM M Ka3aXCKUU SI3BIKM MOXHO OTMETUTh, YTO TEPEBOJYHMK CTOIKHYJICS C
OTIPENICIICHHBIMHU CJIOKHOCTSAMU TIPU TIepeiade pas3jIMuHbIX JIEMEHTOB. SI3bIK, TOOBIBAEMBIN AETHMU
U3 peuyd (JETCKUIl s3bIK), HE BIIOJIHE aJCKBATCH TOMY SI3bIKY, KOTOPBIA YIpAaBJSET pEeYeBOU
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JEeATeIbHOCTBIO B3POCIBIX JIOJeH (HOpMAaTUBHBIN s13bIK) [8, cTp. 143]. [lepeBoaunku KHHOBHIEMA
MBITAIUCH COXPAHUTh SMOLUOHAIBHYIO OKPACKY, IIO3TOMY COJEPKAHUE UCXOJIHOIO TEKCTA U TEKCTa
IIepeBoJia MOT'YT CUiIbHO oTiaudarbes [9, crp. 110]. Takum oOpa3oM, CTAaHOBUTCS SICHO YTO PEub
JeTel B JUAJIOTe MepelaeT He TOJBKO MH(OPMAIMIO, HO W IIEHHOCTH, YOKICHHS U KYJIbTYPHBIE
HOPMBI B OOIIECTBE.
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Anoamna. “Ayoapma’ — xenmazvinanvl ce3. On, Oipinwioen, 6ip mindi exkinwi 6ip minde
coliniemy ypoiciu Oindipce, eKiHulioeH, 0Cbl mioe AlmblISAHHBIH/HCAZLIIZAHHBIY Kellecl minee Kanai
JICeMKeHiH, SAHU  [Cc-apeKemmiy HamudiceCiH, OHIMiH 0in0ipedi. Fvitbimu a0ebuemmepoe
ayoapmaHvly, amanmviul OYn exi cunamsin 0enin kapay é6ap. bByn, 6i30iy otibimbizwia, oypwic emec
CUSIKMDbL, OUMKeHi, ey al0biMeH, OV eKi Yevim (Ypoic neH OHbIH OHIMI) apoalibiM 63apa Mblebl3
KamulCma, anxicolpamysvl KublH Oatilianvicma 601aobl: Ypoici 0ecek,0Hbly Hamuiceci alovlH-ald
03iHeH-031 Yileapslivin omuipaosl. Ecep ayoapy ic-apexeminiy Kezenoepi MeH diceKenieceH commepi
beneini 6onca, OHbIH omy OAPLICHIHLIY CUNAMbL APKbLIL MYNKI Hamudce OO0IAMvlH MIinoiK
MYbIHObIHGIY — Oeneini  Oip epexwienikmepin myciHOipyee 6onadvl. He o6oamaca, kepicinue,
ayoapyovly HaOMudNCceciHoe2i OHiM MeH MYNHYCKA MIMIHHIY OAlIaHbICMAPLIHLIY epeKuielikmepine
cylienin, ayoapy ypOICiHiy MomiHHIK OQUIAHBICMAPLIHLIY epeKulelikmepine CyueHin ayoapy
YOepiciHiy K032anbichl, Kalall OmKepileeHi mypavl YieapblM-mYHICblpblMOap sHcacay2a 601aobi.

Tyitin co30ep: ayoapma, min, ayoapmauisl, co3.

Annomauyus. "llepesod” - mnocoznaunoe cnogo. OH 8vipadicaem, 80-nepavlx, MeHOeHYUIO
2080pUMb HA OOHOM A3bIKE HA OPY2OM, a4 80-6MOPbIX, MO, KAK MO, YMO 2080PUMCA/HANUCAHO HA
IMOM A3bIKe, 00CMUNO Cledylouje2o A3blKd, MO ecmb pe3yibmamad, npooyKma oeticmeus. B
HAy4HOoU Jumepamype blOeiaom dmu 084 Xapakmepa nepesood. dmo, Ha Haul 832150, KAHCemcs
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